
Berceuse à Corti
En rouge - Ma fille Elsa

Dors, dors, dors, dors,
Dors, mon enfant dors, ou, ou, ou, ouuuuuuuuuuu

Ah, ah, viens, me serrer, très fort dans tes bras
Ah viens me chanter tout doux, cette nuit, chanter encore
Viens doucement me bercer, pour que je m’endorme
Dans tes bras, tes bras, tes bras.

Viens chaque soir me bercer ainsi  
Dans tes bras où je sens que la Vie
Doucement ralentit
Lorsque mes yeux tu fermes

Viens me conter/me conter tout doux/tout doux à l’oreille/à l’oreille  
L’histoire/l’histoire de l’enfant/de l’enfant 
venu/ du soleil du soleil d’hiver d’hiver
Viens doucement/doucement me chanter/me chanter pour que je m’endorme
Dans tes bras, ce soir encore, dans tes bras

Je m’endors/je m’endors dans le son 
                                         dans le son
de ta voix/de ta voix doucement/doucement
Dans la nuit/dans la nuit je m’endors dans tes bras
Tes bras où je sens que la Vie doucement ralentit
Dans tes bras je m’endors, calmement, doucement

Viens me serrer très fort dans tes bras 
Ah viens me bercer encore dans tes bras
Ah viens me chanter tout doux à l’oreille
Doucement, hum, hum, hum, hum, hum.

L’enfant venu/ du soleil du soleil d’hiver d’hiver, c’était mon fils cadet 
Charles pour qui j’ai conçu « PASSAGE2255 ». Il était né le 25 décembre 1979.



Lullaby at Corti
In red - My daughter Elsa

The child who came / from the sun of the winter sun of winter, it was 
my youngest son Charles for whom I designed “PASSAGE2255”. He was 
born on December 25, 1979.


